Sewing

Sewing

Apache Word or Phrase

English Translation

Pronunciations, Analyses, and Notes

Aay(' nahi'z0s.
"You turn it the other way."

"You reverse it the other way."

Note: nahid'zas refers to "reversing a cloth-like

object by hand."

Note: Depending on context, this verb may mean,
"you turn it inside out™ or "you turn it right side

out" (by hand).

[fa.yu' nd.hid".zOs]
Note: [8'] is a high tone, glottalized nasal

consonant.

fayu' [fa.yu'] "the other way instead" (particle)
nahi6'zl0s [na.hid'.z0s] "you reverse it, you turn
it inside out" (reversing a cloth-like object by
hand) (2" person singular, imperfective mode,
transitive verb)

néa- "back, reverse" (verb prefix)

hi- (?
Note: A speaker would say this to one person. X
'Ada’natsi. ['4.da’.na.tsi]
(or) (or)
Ghada'natsi. [gha.da'.na.tsi]

"You~2did punch a hole through it (a cloth-like
object using a sharp instrument)."
"You2punched a hole through it (a cloth-like

object using a sharp instrument)."

Note: This verb refers to punching or poking
through a paper-like or cloth-like object using a

sharp instrument held in the hand. In this case, the

sharp instrument such as a needle is not thrown or

launched.

'‘dda’natsi ['a4.da’.na.tsi] (or) ghada'natsi
[gha.da'.na.tsi] "you?did punch a hole through a
cloth-like object using a sharp instrument, you™?
punched a hole through a cloth-like object using a
sharp instrument” (2" person plural, ni-perfective
mode, transitive verb)

'4- (or) ghéa- "through, piercing through" (verb
prefix)

--(?)
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daa- (reduced to da-) "more than two"

(distributive plural prefix)

Aljiate.

(or)

Gha'jiit'é.

"One is threading it."

"One is going to thread it."

Note: This verb stem refers to "pushing a thread-
like object through™ -- a rope-like object -- a long

and flexible object.

(& jté]
(or)
[gha" jia.t'é]

‘a'jidt'é ['&".jid.t'é] (or) gha'jidt'é [gha'.jid.t'é]
"one is threading it, one is going to thread it, one
is going to push it through" (referring to a long,
flexible rope-like object) (3a person, imperfective
mode, transitive verb)

"a- (or) ghéa- "through, piercing through" (verb

prefix)
--(?)
ji- "one" (3a person pronoun deictic subject
prefix)
'A'natsi. ['&".na.tsi]
(or) (or)
Ghé'natsi. [gh&".na.tsi]

"You?did punch a hole through a cloth-like object
using a sharp instrument."
"You? punched a hole through a cloth-like object

using a sharp instrument."

Note: This verb refers to punching or poking
through a cloth-like or paper-like object using a

sharp instrument held in the hand. In this case, the

‘a'natsi ['4".na.tsi] (or) ghd'natsi [gh&'.na.tsi]
"you?did punch a hole through a cloth-like object
using a sharp instrument, you? punched a hole
through a cloth-like object using a sharp
instrument™ (2" person dual, ni-perfective mode,
transitive verb)

"4- (or) ghé- "through, piercing through" (verb
prefix)
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sharp instrument such as a needle is not thrown or | -*- (?)

launched.

'A'nidt'i. ["&.nid.t'i]

(or) (or)

Gha'niit'i. [gh&".nid.t'i]

"I did thread it."

"I threaded it." "anidt'i ['a.nid.t'i] (or) gha'niét'i [gha".nid.t'i] "I

Note: This verb stem refers to "pushing a thread-
like object through™ -- a rope-like object -- a long

and flexible object.

did thread it, | threaded it, | did push it through"
(referring to a long, flexible rope-like object) (1%
person singular, perfective mode, transitive verb)

"4- (or) ghé- "through, piercing through" (verb

prefix)

--(?)
'A'nitsi. ['&".nitsi]
(or) (or)
Ghé'nitsi. [gh&".ni.tsi]

"l did punch a hole through a cloth-like object
using a sharp instrument."
"I punched a hole through a cloth-like object

using a sharp instrument."

Note: This verb refers to punching or poking
through a cloth-like object using a sharp
instrument held in the hand. In this case, the sharp

"a'nitsi ['&".ni.tsi] (or) gha'nitsi [gha'.ni.tsi] "I
did punch a hole through a cloth-like object using
a sharp instrument, I punched a hole through a
cloth-like object using a sharp instrument” (1%
person singular, ni-perfective mode, transitive
verb)

"4- (or) ghé- "through, piercing through" (verb

instrument such as a needle is not thrown or prefix)
launched. --(?)
'A'nsht'é. ['&".nsh.t'é]
(or) (or)
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Ghé&'nsht’e.
"l am threading it."

"l am going to thread it."

Note: This verb stem refers to "pushing a thread-
like object through™ -- a rope-like object -- a long

and flexible object.

[ghd&’.nsh.t"é]
Note: The second syllable is [nsh]. [n] is a low
tone syllabic nasal consonant. This syllable does

not have a vowel.

'a'nsht'é ['a".nsh.t'é] (or) gh&'nsht'é]
[gh&'.nsh.t'é] "I am threading it, | am going to
thread, | am going to push it through™ (referring to
a long, flexible rope-like object) (1% person
singular, imperfective mode, transitive verb)

"4- (or) ghé- "through, piercing through" (verb

prefix)

--(?)
'A'nstsé. ['&".ns.tsé]
(or) (or)
Ghé'nstse. [ghd’.ns.tsé]

"l am going to punch a hole through a cloth-like
object using a sharp instrument."
"l am punching a hole through a cloth-like object

using a sharp instrument."

Note: This verb refers to punching or poking

through an object using a sharp instrument held in

the hand. In this case, the sharp instrument such

'a'nstsé ['a'.ns.tsé] (or) gha'nstsé [gha'.ns.tsé] "l
am going to punch a hole through a cloth-like
object using a sharp instrument, I am punching a
hole through a cloth-like object using a sharp
instrument." (1 person singular, ni-imperfective
mode, transitive verb)

"a- (or) ghéa- "through, piercing through" (verb

as a needle is not thrown or launched. prefix)

--(?)
'An'tsi. ['&".n".tsi]
(or) (or)
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Ghéa'n'tsi.

"We?did punch a hole through a cloth-like object
using a sharp instrument."

"We? punched a hole through a cloth-like object

using a sharp instrument."

Note: This verb refers to punching or poking

through an object using a sharp instrument held in

the hand. In this case, the sharp instrument such

as a needle is not thrown or launched.

[ghd’.n".tsi]
Note: [n'] is a low tone, glottalized nasal

consonant.

"a'n'tsi (or) gha'n'tsi "we?did punch a hole
through a cloth-like object using a sharp
instrument, we? punched a hole through a cloth-
like object using a sharp instrument™ (1 person
dual, ni-perfective mode, transitive verb)

'4- (or) ghéa- "through, piercing through" (verb

prefix)

- (?)
'A'Git'e. ['&".04.t'é]
(or) (or)
Gha'oit'é. [gh&'.64.t'é]

"You thread it."

"You are threading it."
Note: This verb stem refers to "pushing a thread-
like object through™ -- a rope-like object -- a long

and flexible object.

Note: A speaker would say this to one person

Note: The second syllable is [0d]. [8] is a high
tone syllabic nasal consonant. This syllable does

not have a vowel.

'a'0it'é ['4".04.t"é] (or) gha'dit'é [gha'.04.t'é]
"you thread it, you are threading it" (referring to a
long, flexible rope-like object) (2" person
singular, imperfective mode, transitive verb)

'4- (or) ghéa- "through, piercing through" (verb

prefix)

--(?)
'A'6nit'i. [‘a'6ni.t'i]
(or) (or)
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Gha'onit'i.
"You did thread it."
"You threaded it."

Note: This verb stem refers to "pushing a thread-
like object through™ -- a rope-like object -- a long

and flexible object.

Note: A speaker would say this to one person.

[ghd’.6ni.t'i]
Note: The second syllable is [6nd]. [6n] is a long
syllabic nasal consonant with falling tone. This

syllable does not have a vowel.

'a'onit'i ['a'6nd.t'i] (or) gha'dnit'i [gha’.oni.t'i]
"you did thread it, you threaded it, you did push it
through” (referring to a long, flexible rope-like
object) (2" person singular, perfective mode,
transitive verb)

"4- (or) ghé- "through, piercing through" (verb

prefix)

--(?)
'A'dntsi. ['&".0n.tsi]
(or) (or)
Ghé'ontsi. [gh&'.6ntsi]

"You did punch a hole through a cloth-like object
using a sharp instrument."
"You punched a hole through a cloth-like object

using a sharp instrument."

Note: This verb refers to punching or poking
through a cloth-like or paper-like object using a

sharp instrument held in the hand. In this case, the

sharp instrument such as a needle is not thrown or

launched.

Note: A speaker would say this to one person.

Note: The second syllable is a long, syllabic nasal
consonant with falling tone; the first part of this
consonant has high tone [6] and the second part

has low tone [n].

'a'0ntsi ['&".0n.tsi] (or) gh&'dntsi [gha".ontsi]
"you did punch a hole through a cloth-like object
using a sharp instrument, you punched a hole
through a cloth-like object using a sharp
instrument™ (2" person singular, ni-perfective

mode, transitive verb)
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*4- (or) ghé- "through, piercing through" (verb

prefix)

--(?)
'A'Gtsé. ['4".0.ts€]
(or) (or)
Ghé'otse. [ghd'.6.tsé]

"You punch a hole through a cloth-like object
using a sharp instrument."
"You are punching a hole through a cloth-like

object using a sharp instrument."

Note: A speaker would say this to one person.

Note: This verb refers to punching or poking

through a cloth-like or paper-like object using a

sharp instrument held in the hand. In this case, the

sharp instrument such as a needle is not thrown or

Note: [8] is a high tone syllabic nasal consonant.
The second syllable of this word does not have a

vowel.

'a'0tsé ['a’.0.tsé] (or) gh&'otsé [gha'.6.tsé "you
punch a hole through a cloth-like object using a
sharp instrument, you are punching a hole through
through a cloth-like object using a sharp
instrument," (2" person singular, ni-imperfective
mode, transitive verb)

'a- (or) ghéa- "through, piercing through" (verb

launched. prefix)

- ()
'Alyiit'e. ['&".yid.t'é]
(or) (or)
Gha'yiit'é. [gha'.yid.t"é]

"He/she is threading it."
"He/she is going to thread it."

‘a'yiat'é ['a’.yid.t'é] (or) ghd'yiit'é [gha'.yid.t'é]
"he/she is threading it, he/she is going to thread it,
he/she is going to push it through" (referring to a




Sewing

Apache Word or Phrase

English Translation

Pronunciations, Analyses, and Notes

Note: This verb stem refers to "pushing a thread-
like object through™ -- a rope-like object -- a long

and flexible object.

long, flexible rope-like object) (3 person,
imperfective mode, transitive verb)

*4- (or) ghéa- "through, piercing through" (verb
prefix)

--(?)

yi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)

'Alyidit'i.

(or)

Gha'yidit'i.

"He/she did thread it."
"He/she threaded it."

Note: This verb stem refers to "pushing a thread-
like object through™ -- a rope-like object -- a long

and flexible object.

[&yiGati]
(or)
[gha" yiBa.ti]

'a'yiGat'i ['&".yi6d.t'i] (or) gha'yidat'i
[gh&'.yiBa.t'i] "he/she did thread it, he/she
threaded it, he/she did push it through" (referring
to a long, flexible rope-like object) (3" person,
perfective mode, transitive verb)

'4- (or) ghéa- "through, piercing through™ (verb
prefix)

- ()

yi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)

'A'yibtsi.

(or)

Gha'yibtsi.

"He/she did punch a hole through a cloth-like
object using a sharp instrument."

"He/she punched a hole through a cloth-like

object using a sharp instrument."

['&".yid.tsi]
(or)
[ghd&".yib.tsi]

'4'yiotsi ['4".yi0.tsi] (or) gh&'yidtsi [gha'.yid.tsi]
"he/she did punch a hole through a cloth-like
object using a sharp instrument, he/she punched a

hole through a cloth-like object using a sharp
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Note: This verb refers to punching or poking
through a cloth-like or paper-like object using a

sharp instrument held in the hand. In this case, the

instrument™ (3" person, ni-perfective mode,
transitive verb)

*4- (or) ghéa- "through, piercing through" (verb

sharp instrument such as a needle is not thrown or | prefix)
launched. --(?)

yi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)
Badahuushti. [ba.da.huush.tid]

"I usually put it up on him/her/it." (referring to a
long and rigid, stick-like object)
"l am putting it up on him/her/it." (referring to a

long and rigid, stick-like object)

Note: badahuushtii could be said when putting

something on top of a shelf.

Note: The long vowel [uu] is not "creaky" at all.

badahuushtii [ba.da.huush.ti] "I usually put it
up on him/herf/it, 1 usually hang it on him/her/it, |
am hanging it on him/her/it" (referring to a long
and rigid, stick-like object) (1% person singular,
progressive mode or usitative mode, transitive
verb)

ba- "on him/her/it" (postposition)

bi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)
Note: When a pronoun object prefix such as bi- is
added to a postposition that begins with a vowel,
the -i- is dropped.

-a- "on" (postposition prefix)

da- "up, elevated, up on" (verb prefix)

Badahuuti.

"You usually put it up on him/her/it." (referring to
a long and rigid, stick-like object)

"You are putting it up on him/her/it." (referring to

a long and rigid, stick-like object)

[ba.da.hGd.ti]

Note: The long vowel [uU] is not "creaky" at all.

badahuatii [ba.da.had.tiE] "you usually put it up

on him/her/it, you usually hang it on him/her/it,




Sewing

Apache Word or Phrase

English Translation

Pronunciations, Analyses, and Notes

"You usually hang it up on him/her/it." (referring

to a long and rigid, stick-like object)

Note: A speaker would say this to one person.

Note: badahuutid. could be said for putting

something on top of a shelf.

you are hanging it on him/her/it" (referring to a
long and rigid, stick-like object) (2™ person
singular, progressive mode or usitative mode,
transitive verb)

ba- "on him/her/it" (postposition)

bi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)
Note: When a pronoun object prefix such as bi- is
added to a postposition that begins with a vowel,
the -i- is dropped.

-a- "on" (postposition prefix)

da- "up, elevated, up on" (verb prefix)

Badasinta.

"You did put it up on him/her/it." (referring to a
long and rigid, stick-like object)

"You did hang it up on him/her/it." (referring to a

long and rigid, stick-like object)

Note: A speaker would say this to one person.

[ba.da.sin.ta]
Note: The combination [sin] has falling tone; [i]
is high tone and [n] is low tone.

Note: [4] is a high tone nasal vowel.

badasintéa [ba.da.sin.t&] "you did put it up on
him/her/it, you did hang it on him/her/it"
(referring to a long and rigid, stick-like object)
(2" person singular, si-perfective mode, transitive
verb)

ba- "on him/her/it" (postposition)

bi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)
Note: When a pronoun object prefix such as bi- is
added to a postposition that begins with a vowel,
the -i- is dropped.

-a- "on" (postposition prefix)
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da- "up, elevated, up on" (verb prefix)

Badasistii'.

"l am going to put it up on him/her/it." (referring
to a long and rigid, stick-like object)

"l am putting it up on him/her/it." (referring to a
long and rigid, stick-like object)

"l am going to hang it up on him/her/it." (referring

to a long and rigid, stick-like object)

[ba.da.sis.tii']
Note: The long nasal vowel [ii] is "creaky" prior

to the glottal stop ['].

badasistii' [ba.da.sis.tii'] "I am going to put it up
on him/her/it, | am going to hang it up on
him/her/it" (referring to a long and rigid, stick-like
object) (1% person, si-imperfective mode,
transitive verb)

ba- "on him/her/it" (postposition)

bi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)
Note: When a pronoun object prefix such as bi- is
added to a postposition that begins with a vowel,
the -i- is dropped.

-a- ""on" (postposition prefix)

da- "up, elevated, up on" (verb prefix)

Badasita.

"I put it up on him/her/it." (referring to a long and
rigid, stick-like object)

"l did put it up on him/her/it." (referring to a long
and rigid, stick-like object)

"I did hang it on him/her/it." (referring to a long

and rigid, stick-like object)

[ba.da.si.ta]

badasita [ba.da.si.td] I did put it up on him/her/it,
I hung it on it, I did hang it on it" (referring to a
long and rigid, stick-like object) (1% person, si-
perfective, transitive verb)

ba- "on him/her/it" (postposition)

bi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)
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Note: When a pronoun object prefix such as bi- is
added to a postposition that begins with a vowel,
the -i- is dropped.

-a- "on" (postposition prefix)

da- "up, elevated, up on" (verb prefix)

Badasitii".

"You put it up on him/her/it." (referring to a long
and rigid, stick-like object)

"You are putting it up on him/her/it." (referring to
a long and rigid, stick-like object)

"You hang it on him/her/it." (referring to a long

and rigid, stick-like object)

Note: A speaker would say this to one person.

[ba.da.si.tii']
Note: The long nasal vowel [ii] is "creaky" prior

to the glottal stop ['].

badasitii* [ba.da.si.tii"] "you put it up on
him/her/it, you hang it on him/her/it, you are
hanging it on him/her/it" (referring to a long and
rigid, stick-like object) (2" person, si-
imperfective mode, transitive verb)

ba- "on him/her/it" (postposition)

bi- "him/her/it" (3 person pronoun object prefix)
Note: When a pronoun object prefix such as bi- is
added to a postposition that begins with a vowel,
the -i- is dropped.

-a- "on" (postposition prefix)

da- "up, elevated, up on" (verb prefix)

be'iédidid-i
(or)
be'idédidia-i
"scissors"

(noun)

[be’ 36.di.dial]
(or)
[be."i.3é.di.diz ]

Note: be'idédidid-i refers to the two scissor blades

that hit against each other.
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bee "by means of him/her/it, with him/her/it"
(postposition)

bi- (b-) "him/her/it" (3 person pronoun object
prefix)

-ee- "by means of, with" (postposition stem)
"iaédidii ['i.aé.di.did] "they? keep hitting each
other, they? are hitting each other" (referring to
two objects) (3" person dual, imperfective mode,
intransitive verb)

"i3é- "against each other" (postposition)

'id- "each other" (reciprocal pronoun object prefix)
-é- "against, joining, contacting™ (postposition
stem or prefix)

di- (?)

-i (or) -'i "the, the one that" (an enclitic that
sometimes changes a verb into a noun) (definite or

relative enclitic)

Note: A person might say 'idédidid about two keys

that are jingling against each other.

Note: Compare to

'iséodida ['i.ié6.di.d4] "they™? keep hitting each
other, they™?2 are hitting each other (referring to
three or more objects) (3™ person plural,
imperfective mode, intransitive verb)

'i3é- "against each other" (postposition)
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'i3- "each other” (reciprocal pronoun object prefix)
-é- "against, joining, contacting™ (postposition
stem or prefix)

Note: A person might say 'i4éddida about three

keys that are jingling against each other.

Be'a'Otsé.
"With it you punch a hole through it."

"By means of it, you punch a hole through it."

Note: This verb refers to punching or poking

through an object using a sharp instrument held in

the hand. In this case, the sharp instrument such

as a needle is not thrown or launched.

[be.'4."d.tsé]

Note: [0] is a high tone syllabic nasal consonant.

be'a’'6tsé [be.'4.'d.tsé] "with it you punch a hole
through it, by means of it, you punch a hole
through it" (2" person singular, ni-imperfective
mode, transitive verb)

bee- (reduced to be-) "by means of him/her/it,
with him/her/it" (postposition)

bi- (reduced to b-) "him/her/it" (3 person
pronoun object prefix)

-ee- (reduced to -e-) "by means of, with"
(postposition stem or prefix)

"a- "through, piercing through™ (verb prefix)
-(?7)

bee na'dzidtd'is-i

(on)

bee na'dzidtd'is-'i

"iron" (meaning, the iron with which people press
clothing)

(noun)

[bee na'.dzid.té'is.si]

(or)

[bee na'.dzid.té"is."i]

bee "by means of him/her/it, with him/her/it"

(postposition)
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Note: bee nd'dzidtd'is-i literally means, "that by

means of which one irons."

bi- (b-) "him/her/it" (3" person pronoun object
prefix)

-ee "by means of, with" (postposition stem)

Note: When a pronoun prefix such as bi- is added
to a postposition such as -ee that begins with a
vowel, the -i- is dropped.

na'dziitd'is [n&'.dzid.td"is] "one is ironing" (3a
person, imperfective mode, transitive verb)

dzi- (an alternant of ji-) "one" (3a person pronoun
deictic subject prefix)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

'i- (3i person indefinite pronoun object prefix) (?)
-i (or) -'i "the, the one that" (an enclitic that
sometimes changes a verb into a noun) (definite or

relative enclitic)

bee nd'jidka-'i

"sewing machine"

Note: bee nd'jidka'i literally means, "that with

which one sews."

[bee na'.jid.ka.'i]

bee "by means of him/her/it, with him/her/it"
(postposition)

bi- (b-) "him/her/it" (3 person pronoun object
prefix)

-ee "by means of, with" (postposition stem)
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Note: When a pronoun prefix such as bi- is added
to a postposition such as -ee that begins with a
vowel, the -i- is dropped.

nd'jitdka [na'.jid.ka] "one sews" (3a person,
imperfective mode, transitive verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

'i- (3i person indefinite pronoun object prefix) (?)
ji- "one" (3a person pronoun deictic subject
prefix)

-i (or) -'i "the, the one that" (an enclitic that
sometimes changes a verb into a noun) (definite or

relative enclitic)

Be'iiédidid-i du bid naanuutas-da.

"You do not run with scissors."

Note: A speaker would say this to one person.

[be'.dé.di.did.ii du bii na.ndd.tas.da]

be'idedidid-i "scissors" (noun)

bee "by means of him/her/it, with him/her/it"
(postposition)

bi- (b-) "him/her/it" (3" person pronoun object
prefix)

-ee- "by means of, with" (postposition stem)
"isédidid ['i.4é.di.did] "they? keep hitting each
other, they? are hitting each other" (referring to
two objects) (3" person dual, imperfective mode,

intransitive verb)
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'idé- "against each other" (postposition)

'i3- "each other” (reciprocal pronoun object prefix)
-é- "against, joining, contacting" (postposition
stem or prefix)

di- (?)

-i (or) -'i "the, the one that" (an enclitic that
sometimes changes a verb into a noun) (definite or

relative enclitic)

Note: be'idédidii-i [be'.dé.di.did.di] refers to the

two scissor blades that hit against each other.

Note: A person might say ‘idédidid about two keys

that are jingling against each other.

Note: Compare to

'iséddida ['i.3¢0.di.da] "they? keep hitting each
other, they™?2 are hitting each other (referring to
three or more objects) (3" person plural,
imperfective mode, intransitive verb)

Note: A person might say 'idéddida about three

keys that are jingling against each other.

du- ... -da (or) duu- ... -da "no, not" (clitic, a
combination of a proclitic and an enclitic)
naandutas [naa.ndu.tas] "you are running
around, you run around" (2" person singular,

progressive mode, intransitive verb)
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naanéa- (reduced to naan-) "around, here and
there" (verb prefix) (the final -4- of naana- is

"absorbed by [Gd].)

Be'ishtd'0.
"I am going to tie him/her/it."

"l am tying him/her/it up."

[be."ish.t'0]

be'ishtd'( [be."ish.td'd] "I am going to tie
him/her/it, | am tying him/her/it" (1% person
singular, imperfective mode, transitive verb)

bee- "against him/her/it" (postposition) (?)

bi- "him/her/it" (3™ person pronoun object prefix)
-ee- "against, joining, contacting"” (postposition
stem or prefix)

- (?)

Be'itd"0.
"You tie him/her/it."
"You are tying him/her."

Note: A speaker would say this to one person.

[be. 1.t8"0]

be'itd"( [be.'i.td"0] "you tie him/her/it against
him/her/it" (2" person singular, imperfective
mode, transitive verb)

bee- "against him/her/it" (postposition) (?)

bi- "him/her/it" (3™ person pronoun object prefix)
-ee- "against, joining, contacting"” (postposition
stem or prefix)

Note: when bi- is added to a postposition such as
-ee- that begins with a vowel, the -i- is dropped.
Note: bee- becomes be- prior to the glottal stop
['].

-(?)
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Bénaiti' Q.
"You sew it on."

"You are sewing it on."”

Note: A speaker would say this to one person.

[b6.n.t3"0]

bénaitd' 0 [bé.nai.td'a] "you sew it on™ (2" person
singular, imperfective mode, transitive verb)

bé- "against him/her/it" (postposition)

bi- (reduced to b-) "him/her/it" (3™ person
pronoun object prefix)

-e- "against, joining, contacting™ (postposition
prefix)

néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).

Bénadzii'std'Q.
"One patched it."
"One did patch it."

[bé.na.dzii's.td"(]

Note: The long vowel [ii] is "creaky" during the
last half of its pronunciation. We indicate such
"creakiness" by inserting a glottal stop following

the vowel and prior to [s].

bénadzii'std'a [bé.nai.td'(] "one patched it, one
did patch it" (3a person, si-perfective mode,
transitive verb)

bé- "against him/her/it" (postposition)

bi- (reduced to b-) "him/her/it" (3™ person
pronoun object prefix)

-e- "against, joining, contacting™ (postposition

prefix)
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na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

-(?7)

dzi- "one" (an alternant of ji-) (3a person pronoun

deictic subject prefix)

Béna'iatd" . [be.na."ia.ta" 0]
"You patch it."
"You are patching it." béna'iiti' [bé.nd."ia.td't] "you patch it" (2"

person singular, imperfective mode, transitive
Note: A speaker would say this to one person. verb)

bé- "against him/her/it" (postposition)

bi- (reduced to b-) "him/her/it" (3 person
pronoun object prefix)

-é- "against, joining, contacting™ (postposition
prefix)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).

-(?)
Béna'ishtd'd. [bé.nd."ish.td'0]
"l am going to patch it."
"I am patching it." bénd'ishtd'd [bé.na."ish.td"(] "l am going to patch

it" (1% person singular, imperfective mode,
transitive verb)

bé- "against him/her/it" (postposition)
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bi- (reduced to b-) "him/her/it" (3" person
pronoun object prefix)

-é- "against, joining, contacting™ (postposition
prefix)

néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

- (?)

Béna'sidtd'0.
"l patched it."
"l did patch it."

[bé.n&" sid.ta' (]

bénd'siitd' 0 [bé.nd’.sid.td'a] "I patched it, | did
patch it" (1% person singular, si-perfective mode,
transitive verb)

bé- "against him/her/it" (postposition)

bi- (reduced to b-) "him/her/it" (3" person
pronoun object prefix)

-é- "against, joining, contacting™ (postposition
prefix)

néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

i- (?)

Béna'sinatd'0.
"You patched it."
"You did patch it."

[0&.n4" sind.ti"0]
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Note: A speaker would say this to one person.

Note: In the syllable [sind], the combination [in]
has falling tone; [i] is high tone and [n] is low

tone.

bénd'sinitd'd [bé.nd".sind.td'(] "you patched it,
you did patch it" (2" person singular, si-perfective
mode, transitive verb)

bé- "against him/her/it" (postposition)

bi- (reduced to b-) "him/her/it" (3™ person
pronoun object prefix)

-é- "against, joining, contacting™ (postposition
prefix)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

i-(?)

Bé'nééi'aa’.
"l measured him/her/it."

"l did measure him/her/it."

[bé'.nééd."aa’"]
Note: The long, high tone vowel [é€] is not

"creaky" at all.

bé'neéi'aa’ [bé'.nééd.'aa'] "'l measured him/her/it,
| did measure him/her/it" (1 person singular, si-
perfective mode, intransitive verb)

bé- "against him/her/it" (postposition)

bi- (reduced to b-) "him/her/it" (3™ person

pronoun object prefix)
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-é- "against, joining, contacting™ (postposition
prefix)

'i- (3i person indefinite pronoun object prefix) (?)

Note: Here is an example sentence:
Naa'itsuuzi bé'nééi'aa’. [naa'd.tsuuz.zi
bé'.nééd.'aa’]

"l measured the paper."

"l did measure the paper."

Bé'nee'sh'aa’.

"l am going to measure him/her/it."

[bé'.nee'sh.'aa’]

Note: The long vowel [ee] is "creaky” during the
last half of its pronunciation prior to [sh]. We
mark such "creakiness" by inserting a glottal stop

['] following the vowel and prior to [sh].

bé'nee’'sh'ad’ [bé'.nee’'sh.'aa’'] "'l am going to
measure it" (1% person singular, imperfective
mode, intransitive verb)

bé- "against him/her/it" (postposition)

bi- (reduced to b-) "him/her/it" (3 person
pronoun object prefix)

-é- "against, joining, contacting™ (postposition
prefix)

'i- (3i person indefinite pronoun object prefix) (?)

Note: Compare bé'nee'sh'aa’ to the following

words:
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shé'nen'd'aa’ [shé'.nen'd.'aa’] ([n'] is a low tone
glottalized nasal consonant)

"you measure me"

shé'nee'd'aa’ [shé'.nee'd.'aa’]

"he/she is going to measure me"

Bé'nen‘i'aa’.

"You measure him/her/it."

Note: A speaker would say this to one person.

[bé'.nen'd.'aa’]
Note: [n'] is a low tone glottalized nasal

consonant. It sounds "creaky."

bé'nen’d'ad’ [bé'.nen'd."aa’'] "you measure
him/her/it" (2" person singular, imperfective
mode, intransitive verb)

bé- "against him/her/it" (postposition)

bi- (reduced to b-) "him/her/it" (3 person
pronoun object prefix)

-é- "against, joining, contacting™ (postposition
prefix)

'i- (3i person indefinite pronoun object prefix) (?)

Note: Compare the following two words:
bé'nend'ad’ [bé'.nend.'ad’] "you measure
him/her/it"

bé'néni'ad’ [bé'.néni."aad’'] "you measured
him/her/it"

The only difference between these two words are

the tones of [€] and [e] in the second syllables.

Bé'néni'aa’.

[0 néni."aa’]
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"You measured him/her/it." Note: In the second syllable [nénd], the

"You did measure him/her/it." combination [én] has falling tone; [€] is high tone
and [n] is low tone.

Note: A speaker would say this to one person.
bé'nénd'ad’ [bé'.néni."aad’'] "you measured
him/her/it, you did measure him/her/it" (2" person
singular, perfective mode, intransitive verb)

bé- "against him/her/it" (postposition)

bi- (reduced to b-) "him/her/it" (3" person
pronoun object prefix)

-e- "against, joining, contacting™ (postposition
prefix)

'i- (3i person indefinite pronoun object prefix) (?)

Note: Compare these two words:

bé'nénd'ad’ [bé'.néni."aad’'] "you measured
him/her/it"

bé'nend'ad’ [bé'.nend.'ad’] "you measure
him/her/it"

The only difference between these two words are

the tones of [é] and [e] in the second syllables.

bésh bee nd'jitka-'i [bésh bee n&'jid.ka.'i]
""sewing machine"
(noun) bésh "metal” (noun)

bee "by means of him/her/it, with him/her/it"

(postposition)
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bi- (b-) "him/her/it" (3 person pronoun object
prefix)

-ee- "by means of, with" (postposition stem)
Note: When a pronoun prefix such as bi- is added
to a postposition such as -ee that begins with a
vowel, the -i- is dropped.

nd'jidka [na'.jid.ka] "one is sewing, one is going
to sew,"(3a person imperfective mode, transitive
verb)

-i (or) -'i "the, the one that" (an enclitic that
sometimes changes a verb into a noun) (definite or

relative enclitic)

bid da'si‘a-'i [bid da'.si."a."i]
"button”
bid "with him/her/it, accompanying him/her/it"
Note: bid dasi‘a-'i literally means, "that with (postposition)

which it lies up on.” bi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)
-3 "with, accompanying" (postposition stem)
da'si'a [da’.si.'a] "it is located up on" (a solid or
round object, a three-dimensional object) (3™
person, si-perfective mode, neuter, intransitive
verb)

da- "up, elevated, up on" (verb prefix)

-i (or) -'i "the, the one that" (an enclitic that
sometimes changes a verb into a noun) (definite or

relative enclitic)

Bibaa'shi nashka. [bi.baa’.shi nash.ka]
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"l am sewing it on its edge."
“I'am going to sew it on its edge." bibaa'shi [bi.baa’.shi] (or) bibaashi [bi.baa.shi]
"on its edge”, there on its edge, from the edge of
it" (postposition)

bi- "him/her/it" (3 person pronoun object prefix)
-baa’ "on the edge, at the edge" (postposition
stem)

-shi "from a place, at a place" (postposition
enclitic)

nashka [nash.ka] "I am sewing it, I am going to
sew it" (1% person singular, imperfective mode,

transitive verb)

Bikéé'gu ‘'iich’'aa 'ad'la. [bi.keéé".qu 'id.ch'ad '46'.14]
"Afterwards, you unfold it." Note: [6"] is a high tone, glottalized nasal
consonant.

bikéé'gu [bi.kéé'.gu] after him/her/it, afterwards
instead (postposition)

bi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)
-kee' "after" (postposition stem)

-gu "while, when, toward, instead" (subordinate
enclitic)

"iich'aa ['id.ch'aa] "from each other"
(postposition)

"i3- "each other" (reciprocal pronoun object prefix)
-ch'aa "from, away from" (postposition stem or

prefix)
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'40'l14 ['46'.14] "you do so, you make it so" (2"
person singular, imperfective mode, transitive
verb) (‘a-...(? perfective)-I& "to do so™)

'a- "thus, so" (verb prefix)

bik'egu ndjiika-'i

"sewing pattern”

Note: bik'egu najidka-'i literally means, "that by
which one sews" or "that under the direction of

which one sews."

[bi.Kk'e.gu na.jid.ka.'i]

bik'egu [bi.k'e.gu] "in the manner of him/her/it,
according to him/her/it" (postposition)

-k’e "in the manner of, according to™ (postposition
stem)

-gu "while, when, toward, instead" (subordinate
suffix or enclitic)

najidka [nd.jid.ka] "one is sewing it, one is going
to sew it" (3a person, imperfective mode,
transitive verb)

-i (or) -'i "the one that, the thing that" (definite,
topic, and relative enclitic) (This enclitic can

change a verb into a noun.)

Bilata'ee' nashka.

"l am going to sew the top of it."

[bi.la.ta."ee’ nash.ka]

bilata'ee’ [bi.la.ta".ee'] "there at the top of it,
there at the end of it", there at the tip of it"
(postposition)

bi- "him/her/it" (3™ person pronoun object prefix)
-lata- "at the tip of, at the end of, at the top of"

(postposition stem)
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-'ee’ "at a specific place where, there at a specific
place" (postposition enclitic)

nashka [nash.ka] "l am sewing it, I am going to
sew it" (1% person singular, imperfective mode,

transitive verb)

Bilatashi nashka.

"l am going to sew at the top.

"l am sewing it at the tip."”

[bi.l4.ta.shi nash.ka]

bilatashi [bi.la.ta.shi] "at the top of it, at the end
of it", at the tip of it" (postposition)

bi- "him/her/it" (3™ person pronoun object prefix)
-lata- "at the tip of, at the end of, at the top of"
(postposition stem)

-shi "from a place, at a place" (postposition
enclitic)

nashka [nash.ka] "l am sewing it, I am going to
sew it" (1% person singular, imperfective mode,

transitive verb)

da'aadéji
"just to there"

"just to exactly there"

[04."44.06 ]

déa- "just, only, exactly" (proclitic)
'addeé- (?)
-ji "to a place, toward a place, just up to a place"

(postposition enclitic)

da'iv'ji
(or)
dain'ji

"to exactly this place"

[da. TV ji]
(or)
[da'in® ji]
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"to exactly here"
"just to there™

(demonstrative)

dé- "just, only, exactly" (proclitic)

Ty [.ji] (or) "in'ji ['in".ji] "to here, to this
place, to this specific place™" (demonstrative)
"1i-'- "here" (demonstrative stem)

-ji "to a place, toward a place, just up to a place"

(postposition enclitic)

Du "iéé'gha-da.
"Those?are uneven."

"Those?are not even."

[du."i.3é".gha.da]

du- ... -da (or) duu- ... -da "no, not" (clitic, a
combination of a proclitic and an enclitic)
'idé'gha ['i.dé".gha] "they? are the same size"
(referring to two objects) (3 person dual,

imperfective mode, neuter, intransitive verb)

gadun
"ribbon™

(noun)

[ga.dun]

Note: gadun [ga.dun] is from the Spanish

language.

Guldadn né'sidka.
"l sewed many times."

"l did sew many times."

[gu.l&&d.n n&'.sid.ka]

Note: In guladn, [4] is not a nasal vowel.

guldadn [gu.la&d.n] "many times" (particle)
gula- "many" is a combining form of gula "many,
there are many."

-dn "times" (enclitic)

na'siitka [na'.sid.ka] "I sewed" (1% person

singular, si-perfective mode, transitive verb)
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na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

'i- (reduced to -'-) (3i person indefinite pronoun

object prefix)

Hinnishgeésh.

(or)

Hinhishgésh.

"l am going to cut it into pieces."

"l am cutting it into pieces."

Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to
cutting with scissors. For that, they use the theme

-3-t'aas.

[hin.nish.gésh]

(or)
[hin.hish.gésh]

hinhishgésh [hin.hish.gésh] "I am going to cut i,
| am cutting it" (1% person singular, imperfective

mode, transitive verb)

Hndaahee'shgish.

"It is cut up into many pieces" (passive verb)

[hn.daa.hee'sh.gish]

Note: The long vowel [ee] is "creaky" prior to the
[sh]. We mark such "creakiness" by inserting a
glottal stop ['] following the vowel and prior to

[sh].

hndaahee'shgish [hn.daa.hee'sh.gish] "it is cut
up into many pieces" (3™ person, si-perfective
mode, passive verb)

daa- "more than two" (distributive plural prefix)
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Note: Here is an example sentence:
'Ighaa’-i hndaahee'shgish. ['i.ghaa.'i
hn.daa.hee'sh.gish]

"The cloth is cut up into many pieces." (passive)

Hnhee'shgish.

"It is cut up.” (passive verb)

[hn.hee'sh.gish]

Note: The long vowel [ee] is "creaky" prior to the
[sh]. We mark such "creakiness" by inserting a
glottal stop ['] following the vowel and prior to

[sh].

hnhee'shgish [hn.hee'sh.gish] "it is cut up" (3™

person, si-perfective mode, passive verb)

Note: Here is an example sentence:
"Ighaa’-i hnhee'shgish. ['i.ghaa."i
hn.hee'sh.gish]

"The cloth is cut up." (passive)

Hnhidgésh.
"You cut him/her/it."

"You are cutting him/her/it."

Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to
cutting with scissors. For that, they use the theme

-i-t'aas.

[hn.hid.gésh]
Note: [hn] is a low tone syllabic nasal consonant.
The first syllable of this word does not have a

vowel.

hnhidgésh [hn.hid.gésh] "you cut it, you are
cutting it" (2" person singular, imperfective

mode, transitive verb)
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Note: A speaker would say this to one person.

Hnnédgish.

(or)

Hnhédgish.

"l cut it into pieces."

"l did cut it into pieces."

Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to
cutting with scissors. For that, they use the theme

-3-t'aas.

[hn.néd.gish]

(or)

[hn.héd.gish]

Note: The first syllable is [hn]. This syllable does
not have a vowel. [hn] is a syllabic nasal

consonant.

hnnéigish [hn.néd.gish] (or) hnhéigish
[hn.héd.gish] "I cut it into pieces, | did cut it into
pieces" (1% person singular, perfective mode,

transitive verb)

Note: Here are two example sentences:
'Ighaa’-i hnnéégish. ['i.ghaa.'i hn.néd.gish]

"l cut the cloth into pieces."

"Itsi-'i hnnédgish. ['i.tsi."i hn.néd.gish]

"l cut the meat into pieces."

Hnzha-gu naika.
"You sew it well."”

"You are sewing it well."

Note: A speaker would say this to one person.

[hn.zhO.gu nai.ka]
Note: The first syllable is [hn]. This syllable does
not have a vowel. [hn] is a syllabic nasal

consonant.

hnzha-gu (or) hnzh(' "in a good way"
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hnzha [hn.zh{] (or) nzh( [n.zhd] "he/shefit is
good" (3" person, imperfective mode, neuter,
intransitive verb)

-gu "while, when, toward, instead" (subordinate
enclitic)

naika [nai.ka] "you sew it, you are sewing it" (2"
person singular, imperfective mode, transitive
verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).

Hnzhd-gu nadaa'ika.
"You>?sew (a certain thing) well."

"You?sew it in a good way."

Note: A speaker would say this to three or more

people.

[hn.zhO.gu na.daa'd.ka]

Note: The first syllable of the first word is [hn].
This syllable does not have a vowel. [hn] is a
syllabic nasal consonant.

Note: The long vowel [aa] is "creaky."

hnzhd-gu (or) hnzh(' "in a good way"

hnzh( "he/she/it is good" (3" person,
imperfective mode, neuter, intransitive verb)

-gu "while, when, toward, instead" (subordinate
enclitic)

nadaa'ika [na.daa'i.ka] "you>2sew it" (2" person
plural, imperfective mode, transitive verb)

néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with

sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
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might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).

Hnzh(dnd' nadaa'ika.
"You>2are sewing it well."

"You>2sew it beautifully."

Note: A speaker would say this to three or more

people.

[hn.zhQ0.nd' n4.daa'i.ka]

Note: The first syllable of the first word is [hn].
This syllable does not have a vowel. [hn] is a
syllabic nasal consonant.

Note: The long vowel [aa] is "creaky."

hnzhGdnau [hn.zhGd.nau] (or) hnzhGdnua'
[hn.zh(0.na'"] "in a quiet way, while being still, in
a beautiful way"

Note: People also say hnzhGiiné-gu
[hn.zh(0.né.gu]. People also pronounce these
words with an initial [n], rather than an initial
[hn].

-gu "being, while, during" (subordinate enclitic)
nadaa'ika [na.daa'd.ka] "you>?sew it" (2" person
plural, imperfective mode, transitive verb)

néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

daa- "more than two" (distributive plural prefix)
Note: In this verb, daa- combines with 2" person

dual/plural imperfective mode prefixes.

HnzhOdnd' nada'aika.

"You>2sew well."

[hn.zh(0.n0" nd.da’ad.ka]
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"You2are sewing well."

Note: A speaker would say this to three or more

people.

Note: The first syllable of the first word is [hn].
This syllable does not have a vowel. [hn] is a

syllabic nasal consonant.

hnzhGdnau [hn.zhGd.nau] (or) hnzhddna'
[hn.zh(0.na'"] "in a quiet way, while being still, in
a beautiful way"

Note: People also say hnzhGdné-gu
[hn.zh(0.né.gu]. People also pronounce these
words with an initial [n], rather than an initial
[hn].

-gu "being, while, during" (subordinate enclitic)
nada'aika [na.da'ai.ka] "you>?sew it" (2" person
plural, imperfective mode, transitive verb)

daa- (reduced to da-) "more than two"
(distributive plural prefix)

'i- (indefinite pronoun object prefix)

HnzhQdnd' na'idka.
"You sew well."

"You are sewing well."

Note: A speaker would say this to one person.

[hn.zh(0.nU" nd."id.ka]
Note: The first syllable of the first word is [hn].
This syllable does not have a vowel. [hn] is a

syllabic nasal consonant.

hnzhQdndau [hn.zhGd.nau] (or) hnzhddna'
[hn.zhQd.nd'] "in a quiet way, while being still, in
a beautiful way"

Note: People also say hnzhQdné-gu

[hn.zhQd.né.gu]. People also pronounce these
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words with an initial [n], rather than an initial
[hn].

-gu "being, while, during” (subordinate enclitic)
na'iitka [na.'id.ka] "you sew it" (2" person
singular, imperfective mode, transitive verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

'i- (reduced to -'-) (3i person indefinite pronoun

object prefix)

'l34dgésh.
"You cut it into two pieces."

"You are cutting it into two pieces."”

Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to
cutting with scissors. For that, they use the theme

-§-t'aas.

Note: A speaker would say this to one person.

['i.348.gésh]

‘idddgesh ['i.dad.gésh] "you cut it into two pieces"
(2" person singular, imperfective mode, transitive
verb)

"ida- "in two, apart" (verb prefix)

Note: Here is an example sentence:
"Ighaa’-i "idadgesh. ['i.ghaa.'i "i.déi.gésh]
"You cut the cloth into two pieces."

"You are cutting the cloth into two pieces."

'134it"aas.
"You cut it into two pieces."

"You are cutting it into two pieces."”

Note: A speaker would say this to one person.

['i.d&d.t'aa’s]

Note: The long vowel [aa] is "creaky" during the
last half of its pronunciation prior to [s]. We mark
such "creakiness" by inserting a glottal stop [']

after [aa] and prior to [s].
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'ij4dt'aas ['i.44d.t"aa’s] "you cut it into two pieces"
(2" person singular, imperfective mode, transitive
verb)

"ida- "in two, apart" (verb prefix)

'liddaahadgésh.
"You™2cut it into pieces."

"You™2are cutting them into pieces."

Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to
cutting with scissors. For that, they use the theme

-§-t'aas.

Note: A speaker would say this to three or more

people.

['i.d4.daa.had.gésh]

'ilddaahaigésh ['i.4a.daa.hai.gésh] "you™cut it
into pieces, you™2are cutting them into pieces"
(2" person plural, imperfective mode, transitive
verb)

'id&- "in two, apart” (verb prefix)

daa- "more than two" (distributive plural prefix)

'l#&daahist'aas.
"l am going to cut it into many pieces."

"l am cutting it into many pieces."

['i.d4.daa.his.t'aa’s]

Note: The long vowel [aa] is "creaky" during the
last half of its pronunciation prior to [s]. We mark
such "creakiness" by inserting a glottal stop [']

after [aa] and prior to [s].

'iid@daahist'aas ['i.dd.daa.his.t'aa’s] "'l am going
to cut it into many pieces" (1% person singular,
imperfective mode, transitive verb)

'id&- "in two, apart” (verb prefix)
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daa- "more than two" (distributive plural prefix)

"1&&huégish.

(or)

"l13&uédgish.

"l did cut it into two pieces."”

"l cut it into two pieces."

['i.38.h0a.gish]
(or)

['i.3404.gish]

"iddhuigish ['i.4a.hGd.gish] (or) ‘idadigish
['i.4add.gish] "I did cut it into two pieces™ (1%
person singular, hi-perfective mode, transitive
verb)

'id&- "in two, apart” (verb prefix)

Note: Here is an example sentence:
'Ighaa’-i 'idahuigish. ['i.ghaa.'i "i.da.hdé.gish]

"l cut the cloth into two pieces."”

'l#&hunidgish.
(or)
'l3&undgish.

"You did cut it into two pieces."

Note: A speaker would say this to one person.

['i.44.hdand.gish]

(or)

['i.ddund.gish]

Note: In the first pronunciation, the syllable
[hand] has falling tone on the combination [an].
[U] is high tone and [n] is low tone.

Note: In the second pronunciation, the syllable
[4aund] has falling tone on the combination [aun].
[4] is high tone, [u] seems almost to be mid-tone,

and [n] is low tone.

'id@hundgish ['i.d.hand.gish] (or) ‘idaunigish

['i.4dund.gish] "you did cut it into two pieces" (2"
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person singular, hi-perfective mode, transitive
verb)

'ida- "in two, apart" (verb prefix)

Note: Here is an example sentence:
'Ighaa’-i 'idahunigish. ['i.ghaa.'i 'i.da.hand.gish]

"You did cut the cloth into two pieces."

'lidshgésh.
"l am going to cut it into two pieces."

"l am cutting it in two."

Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to

cutting with scissors. For that, they use the theme

['i.ash.gésh]

"idashgésh ['i.dash.gésh] "l am going to cut it into
two pieces, | am cutting it into two pieces" (1%
person singular, imperfective mode, transitive
verb)

'id&- "in two, apart™ (verb prefix)

-i-t'aas. Note: Here is an example sentence:
'Ighaa’-i 'idashgésh. ['i.ghaa.'i "i.dash.gésh]
"l am going to cut the cloth into two pieces."”
"l am going to cut the cloth in half."

'l3dyidgésh. ['i.d4.yid.gésh]

(or) (or)

"134idgésh. ['i.d4id.gésh]

"He/she is going to cut it into two pieces.”

"He/she is cutting it into two pieces."

Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.

Some people do not use this verb to refer to

Note: In the second pronunciation, [&i] has falling

tone; [4] is high tone and [i] is low tone.

"idayidgésh ['i.da.yid.gésh] (or) 'idaidgésh

['i.44id.gésh] "he/she is going to cut it into two
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cutting with scissors. For that, they use the theme

pieces, he/she is cutting it into two pieces" (3"

-§-t'aas. person, imperfective mode, transitive verb)

'ida- "in two, apart" (verb prefix)

yi- "him/her/it" (3 person pronoun object prefix)
"l3ayadigish. ['i.d4.yada.gish]

"He/she did cut it into two pieces."

"He/she did cut it in two."

Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to

cutting with scissors. For that, they use the theme

Note: The long, high tone vowel [UU] is not

"creaky" at all.

'iddyaddgish ['i.4a.yadd.gish] "he/she did cut it
into two pieces" (3" person hi-perfective mode,
transitive verb)

"ida- "in two, apart" (verb prefix)

-i-t'aas. yi- (reduced to y-) "him/her/it" (3 person
pronoun object prefix)
"lich"ii’ 'ad’la. [‘id.ch'i' 'ad".1a]

"You fold it together."

Note: A speaker would say this to one person.

Note: [6'] is a high tone syllabic nasal consonant.

It sounds "creaky" and ends with a glottal stop.

"iich"ii’ ['id.ch'ii'] "together, toward each other"
(postposition)

'i3- "together, each other" (reciprocal pronoun
prefix)

-ch"ii* "to, toward" (postposition stem)

'ad'la ['ad'.1a] "you do so to him/her/it, you make
him/her/it so" (2" person singular, imperfective

mode, transitive verb)

"lich"i’ "at'é-shi bé'neni‘aa’.

[‘id.ch'ii* "a.t'é.shi bé'.nend.'aa’
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"Where it is folded together measure it from
there."

"You measure it from where it is folded."

Note: A speaker would say this to one person.

"idch™ii* "at'é-shi "from where it is folded"
"ilch"i* "at'é (or) "idch'ii"at'é "it is folded, it is
folded together" (3 person, imperfective mode,
neuter, intransitive verb)

"iich"ii’ ['id.ch'ii'] "toward each other, together"
(postposition)

'i&- "each other" (reciprocal pronoun object prefix)
bé'neni'aa’ [bé'.neni."aa'] "you measure it" (2"
person singular, imperfective mode, intransitive
verb)

bé- "against him/her/it" (postposition)

bi- (reduced to b-) "him/her/it" (3" person
pronoun object prefix)

-é- "against, joining, contacting" (postposition
prefix)

"i- (3i person indefinite pronoun object prefix) (?)
-shi "from a place, at a place" (postposition

enclitic)

Note: Compare to:
‘iich"i* "at'é-"ee’ ['id.ch'li" 'a.t'é."ee’]

"the place where it is folded"

"lich"ii* ndika.
"You sew them together."

"You are sewing them together."

Note: A speaker would say this to one person.

['id.ch'i* nad.ka]

"iich"ii’ ['id.ch'ii'] "together, toward each other"

(postposition)
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'i3- "together, each other" (reciprocal pronoun
prefix)

-ch'ii* "'to, toward" (postposition stem)

naika [nai.ka] "you sew it, you are sewing it" (2"
person singular, imperfective mode, transitive
verb)

néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).

Note: Here is an example sentence:
'Ighaa’-i "iich"ii" naika. ['i.ghaa."i "ii.ch'ii’
nai.ka]

"You sew the (two pieces of) cloth together.”

"lich"ii" nadaa'shka. ['id.ch'ii" na.daa'sh.ka]
"l am going to sew them™2together." Note: The long vowel [aa] is "creaky" during the
"I am sewing them together.” last half of its pronunciation prior to [sh]. We

mark such "creakiness" by inserting a glottal stop

['] after [aa] and prior to [sh].

"iich"ii’ ['id.ch'ii'] "together, toward each other"
(postposition)

'id- "together, each other" (reciprocal pronoun
prefix)

-ch'ii* "'to, toward" (postposition stem)
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nadaa‘shka [na.daa'sh.ka] "I am going to sew
them>2, | am sewing them>2" (1% person singular,
imperfective mode, transitive verb)

néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

daa- "more than two" (distributive plural prefix)

Note: Here is an example sentence:

'Ighaa’-i "iich"ii" nadaa'shka. ['i.ghaa.'i "id.ch'ii’
na.daa'sh.ka]

"l am going to sew the three or more pieces (or)

cloth together."

"lich"ii* nadan'ika.
"You sew them>2together."

"You are sewing them>2together."

Note: A speaker would say this to one person.

['id.chii' na.dan'd.ka]
Note: [n'] is a low tone, glottalized nasal

consonant. It sounds "creaky."

"iich'ii’ ['id.ch'ii'] "together, toward each other"
(postposition)

'id- "together, each other" (reciprocal pronoun
object prefix)

-ch'ii* "to, toward" (postposition stem)
nadan‘ika [na.dan'i.ka] "you sew them all, you
are sewing them all" (2" person singular,
imperfective mode, transitive verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with

sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
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might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).
daa- (reduced to da-) "more than two"

(distributive plural prefix)

Note: Here is an example sentence:
'Ighaa’-i "idch"ii' nddan'ika. ['i.ghaa."i "id.ch"ii’
na.dan'd.ka]

"You sew the three or more (pieces of) cloth

together."
'liéda’gha. ['i.éé.da".gha]
"They>?are the same size." (referring to three or
more objects) 'iiéda’'gha ['i.i.da".gha] "they>2are the same

size" (referring to three or more objects) (3™
person plural, imperfective mode, neuter,
intransitive verb)

'id- "together, each other, one another" (reciprocal
pronoun object prefix)

-é- "from, apart from, against, joining, contacting"
?)

daa- "more than two" (distributive plural prefix)

(daa- is shortened to da- prior to the glottal stop)

()

'13é'gha. ['i.3é".gha]
"They are the same size."

"They? are the same size."




Sewing

Apache Word or Phrase Pronunciations, Analyses, and Notes

English Translation

'isé'gha ['i.ié".gha] "they? are the same size"
(referring to two objects) (3 person dual,
imperfective mode, neuter, intransitive verb)

'id- "together, each other, one another" (reciprocal
pronoun object prefix)

-e- "from, apart from, against, joining, contacting

?)
daa- "more than two" (distributive plural prefix)
--(?)
'idé'gha-gu ['i.4é".gha.gu]
"while those? are the same size"
"make sure those?are the same size" 'iié'gha ['i.36".gha] "they? are the same size" (3"
"those’ being the same size" person dual, imperfective mode, neuter,

intransitive verb)
'id- "together, each other, one another" (reciprocal
pronoun object prefix)

-e- "from, apart from, against, joining, contacting

?)
daa- "more than two" (distributive plural prefix)
- (?)
-gu "while, when, toward, instead" (subordinate
enclitic)
'14é'gha-gu hnhiigésh. ['i.4é".gha.gu hn.hid.gésh]
"You cut it so that the two pieces are even." Note: [hn] is a low tone syllabic nasal consonant.
"You cut it so that the two pieces are the same The first syllable of hnhiigésh [hn.hid.gésh] does

size." not have a vowel.
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Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to
cutting with scissors. For that, they use the theme

-3-t'aas.

Note: A speaker would say this to one person.

‘idégha-gu ['i.dé.gha.gu] "while they? are the same
size, make sure they? are the same size, being the
same size"

"idé'gha ['i.ié".gha] "they? are the same size"
(referring to two objects) (3" person dual,
imperfective mode, neuter, intransitive verb)

'id- "together, each other, one another" (reciprocal
pronoun object prefix)

-é- "from, apart from, against, joining, contacting"
?)

daa- "more than two" (distributive plural prefix)
--(?)

-gu "while, when, toward, instead" (subordinate
enclitic)

hnhiigésh [hn.hid.gésh] "you cut him/her/it" (2"
person singular, imperfective mode, transitive

verb)

‘ibane

"buckskin”
"deerskin"
"tanned buckskin"

(noun)

['i.ba.ne]

‘ighaa’
“cloth"
"material

(noun)

[i.ghaa’]

'Ighaa’ dii* nad'itsus.

"You pick up some cloth."

[i.ghaa' dii' nad'a.tsus]
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Note: In the syllable [n&8'd], [6'] is a high tone,

Note: A speaker would say this to one person. glottalized nasal consonant. It sounds "creaky."

‘ighaa’ ['i.ghaa'] "cloth, material™ (noun)

dii* (or) &' "some" (particle)
nad'itsus [nad'a.tsus] "you pick it up" (referring
to a flat and flexible object, a cloth-like object)

(2" person singular, imperfective mode, transitive

verb)
'Ighaa’-i nahun'dzis. ['i.ghaa.'i na.hun'.dzis]
"You tear the cloth."” Note: In the syllable [hun'], [6'] is a low tone,
"You are going to tear the cloth."” glottalized nasal consonant. It sounds "creaky."
Note: A speaker would say this to one person. ‘ighaa’ ['i.ghaa'] "cloth, material” (noun)

-i (or) -'i "the one that, the thing that" (definite,
topic, and relative enclitic) (This enclitic can
change a verb into a noun.)

nahun'dzis [na.hun'.dzis] "you tear the cloth,
you are going to tear the cloth” (2" person
singular, imperfective mode, transitive verb)

na- (?)

'Ighaa’-i nahuu'dla. ['i.ghaa.'i na.huu'.dla]
"The cloth is torn."
'ighaa’ ['i.ghaa] "cloth, material™ (noun)

-i (or) -'i "the one that, the thing that" (definite,
topic, and relative enclitic) (This enclitic can

change a verb into a noun.)
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néhuu'dla [na.huu'.dl4] "it is torn" (3" person,

perfective mode, passive verb)

na- (?)
'Ighaa’-i nahuu'sdzis. ['i.ghaa.'i na.huu's.dzis]
"I am going to tear the cloth." Note: the long vowel [uu] is “creaky" during the
"I am tearing the cloth.” last half of its pronunciation. We mark such

"creakiness" by inserting a glottal stop after the

vowel and prior to [s].

‘ighaa’ ['i.ghaa’] "cloth, material™ (noun)

-i (or) -'i "the one that, the thing that" (definite,
topic, and relative enclitic) (This enclitic can
change a verb into a noun.)

nahuu'sdzis [na.huu's.dzis] "l am going to tear
the cloth, | am tearing the cloth™ (1% person

singular, imperfective mode, transitive verb)

na- (?)
'Ighaa’-i naisudzis. ['i.ghaa.'i nai.su.dzis]
"I tore the cloth.” Note: [ai] has falling tone; [4] is high tone and [i]
"I did tear the cloth." is low tone.

‘ighaa’ ['i.ghaa’] "cloth, material™ (noun)
-i (or) -'i "the one that, the thing that" (definite,
topic, and relative enclitic) (This enclitic can

change a verb into a noun.)
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naisudzis [nai.su.dzis] "I tore it, | did tear it" (1%
person singular, si-perfective mode, transitive
verb)

na- (?)

s0- (?)

'Ighaa’-i naisundzis.
"You tore the cloth."”

"You did tear the cloth."”

Note: A speaker would say this to one person.

['i.ghaa.'i nai.sun.dzis]

Note: [ai] has falling tone; [4] is high tone and [i]
is low tone.

Note: The syllable [stin] has falling tone; [U] is

high tone and [n] is low tone.

‘ighaa’ ['i.ghaa'] "cloth, material™ (noun)

-i (or) -'i "the one that, the thing that" (definite,
topic, and relative enclitic) (This enclitic can
change a verb into a noun.)

naisundzis [nai.sun.dzis] "you tore it, you did
tear it" (2" person singular, si-perfective mode,
transitive verb)

na- (?)

'Ighaa’-i nayuu'dzis.
"He/she tore the cloth."
"He/she did tear the cloth."”

['i.ghaa.'i nai.yuu'.dzis]
Note: [&i] has falling tone; [a] is high tone and [i]

is low tone.

'ighaa’ ['i.ghaa] "cloth, material™ (noun)
-i (or) -'i "the one that, the thing that" (definite,
topic, and relative enclitic) (This enclitic can

change a verb into a noun.)
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naiyuu'dzis [nai.yuu’.dzis] "he/she tore it, he/she
did tear it" (3" person, si-perfective mode,
transitive verb)

né- (?)

'Ighaa’-i nayuu'dzis.
"He/she is going to tear the cloth."

"He/she is tearing the cloth."

[i.ghaa."i nai.yuu'.dzis]
Note: [ai] has falling tone; [4] is high tone and [i]

is low tone.

‘ighaa’ ['i.ghaa] "cloth, material™ (noun)

-i (or) -'i "the one that, the thing that" (definite,
topic, and relative enclitic) (This enclitic can
change a verb into a noun.)

naiyuu'dzis "he/she is going to tear it, he/she is
tearing it" (3" person, imperfective mode,
transitive verb)

né- (?)

'Ighaa’-i nad'itsus.

"You pick up the cloth."

Note: A speaker would say this to one person.

[i.ghaa.'i nad'a.tsus]
Note: [6"] is a high tone, glottalized nasal

consonant. It sounds "creaky."

‘ighaa’ ['i.ghaa] "cloth, material™ (noun)

-i (or) -'i "the one that, the thing that" (definite,
topic, and relative enclitic) (This enclitic can
change a verb into a noun.)

nad'itsus [nad'd.tsus] "you pick it up" (referring

to a flat and flexible object, a cloth-like object)
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(2" person singular, imperfective mode, transitive
verb)

na- (or) na-di- "up" (verb prefix)

Note: Compare the following two verbs:

naditsus [nadi.tsus] "you bring it back" (na-
"back™)

nad'itsus [nad'd.tsus] "you pick it up" (né- (or)
na-di- "up")

The second verb has a glottalized nasal consonant;

the first does not.

'Ighaa’-i tai* d&'déda’'gha-gu hnhiit'aas.

"You cut the cloth into three pieces being the

same size."

['i.ghaa.'i tai* d&'.d.da'.gha.gu hn.hii.t'aa’s]
Note: The long vowel [aa] is "creaky" during the
last half of its pronunciation prior to [s]. We mark
such "creakiness" by inserting a glottal stop [']
after [aa] and prior to [S].

Note: For the verb hnhiit'aas, [hn] is a syllabic
nasal consonant. The first syllable of this word

does not have a vowel.

‘ighaa’ ['i.ghaa] "cloth, material™ (noun)

-i (or) -'i "the one that, the thing that" (definite,
topic, and relative enclitic) (This enclitic can
change a verb into a noun.)

tai' "three" (particle)

da'iéda’'gha [d4'.4é.da’.gha] "they are exactly the

same size, they are just the same size" (referring
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to three or more objects) (3 person plural,
imperfective mode, neuter, intransitive verb)
dé- "just, exactly" (proclitic)

daa- (reduced to da-) "more than two"
(distributive plural prefix)

-gu "while, when, toward, instead" (subordinate
enclitic)

hnhiét'aas [hn.hid.t'aa’s] "you cut it, you are
cutting it" (2" person singular, imperfective

mode, transitive verb)

'Inee’ "idch'ii’ *ashla.
"l am going to fold it together here."

"l am folding it together here."

['i.nee" "id.ch'ii* *&sh.14]

'inee’ ['i.nee'] "here, right here" (demonstrative)
"iich'ii’ ['id.ch'ii'] "together, toward each other"
(postposition)

'id- "together, each other" (reciprocal pronoun
prefix)

-ch'ii* "'to, toward" (postposition stem)

'ashla ['ash.la (or) ‘ashia ['ash.d&] "I am going to
do so to it, | am going to make it so" (1 person

singular, imperfective mode, transitive verb)

'izis

"bag

(noun)

[i.zis]

Note: Here are some possessive forms
bi'izis-i [bi."i.zis.si]
(or)

bii'zis-i [bii."zis.si]
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"his/her/its bag" (noun)

Két'égu naika. [ka.t'é.gu nai.ka]
"You sew it like this."
"You are sewing it like this." kat'égu [ka.t'é.gu] (or) [ka.t'éd'] "like this, in
this manner" (particle)

Note: A speaker would say this to one person. naika [nai.ka] "you sew it, you are sewing it" (2"
person singular, imperfective mode, transitive
verb)

néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).

Mary-6 ‘ighaa’-i nayin‘itsuus. [Mar.yd 'i.ghaa.'i nd.yin'd.tsuu’s]
"Mary picked up the cloth." Note: [n"] is a low tone, glottalized nasal
"Mary did pick up the cloth."” consonant.

Note: The long vowel [uu] is "creaky" during the
last half of its pronunciation prior to [s]. We mark
such creakiness by inserting a glottal stop after the

vowel and prior to [s].

-0 "the person who" (definite, topic, and relative
enclitic) (This enclitic can change a verb into a
noun.)

‘ighaa’ ['i.ghaa'] "cloth™ (noun)

-i (or) -'i "the one that, the thing that" (definite,
topic, and relative enclitic) (This enclitic can

change a verb into a noun.)
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nayin‘itsuus [na.yin'd.tsuu's] "he/she picked it
up" (referring to a flat and flexible, cloth-like
object) (3" person perfective mode, transitive
verb)

yi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)

Naita'is.
"You iron it."

"You are ironing it."

Note: A speaker would say this to one person.

[nad.td'is]

naitd'is [nai.td'is] "you iron it, you are ironing it"
(2" person singular, imperfective mode, transitive
verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).

Note: Here is an example sentence:
Ni'édi n&itd'is. [ni.'é.di ndi.td'is]
"You iron your clothes."

"You are ironing your clothes."

NadaaguyizUs.
"They>2are reversing it."
"They>2are turning it inside out."

"They>2are turning it around."

Note: nddaaguyizas refers to "reversing a cloth-

like object by hand."

[n&.daa.gu.yi.z(s]

nadaaguyizQs [na.daa.gu.yi.z0s] "they are
reversing it, they are going to reverse it"
(reversing a cloth-like object by hand) (3" person
plural, imperfective mode, transitive verb)

na- "back, reverse" (verb prefix)

daa- "more than two" (distributive plural prefix)




Sewing

Apache Word or Phrase

English Translation

Pronunciations, Analyses, and Notes

Note: Depending on context, this verb may mean,
"you turn it inside out™ or "you turn it right side

out" (by hand).

gu- (3a person dual pronoun deictic subject
prefix)

yi- "him/her/it" (3 person pronoun object prefix)

Nadaahas(s.
"You>?reverse it."
"You>?turn it inside out."

"You>2are turning it inside out."

Note: nadaahasas refers to "reversing a cloth-

like object by hand."

Note: Depending on context, this verb may mean,
"you turn it inside out™ or "you turn it right side

out" (by hand).

Note: A speaker would say this to three or more

people.

[n&.daa.ha.sls]

nadaahasds [na.daa.ha.sls] "you™ reverse it,
you~2are reversing it" (reversing a cloth-like
object by hand) (2" person plural, imperfective
mode, transitive verb)

néa- "back, reverse" (verb prefix)

daa- "more than two" (distributive plural prefix)

Na'dii‘shgésh.
"l am going to cut it off."

"l am cutting it off."

Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to
cutting with scissors. For that, they use the theme

-i-t'aas.

[na.dii'sh.gésh]

Note: The long vowel [ii] is "creaky" during the
last half of its pronunciation. We indicate such
"creakiness" by inserting a glottal stop following

the vowel and prior to [s].

na'dii'shgésh [na'.dii'sh.gésh] "I am going to cut
it off" (1% person singular, imperfective mode,
transitive verb)

na- "off" (?)

'i- (indefinite pronoun object prefix)
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di- (?)

Na'dii'st'aas.
"l am going to cut it off."

"l am cutting it off."

Note: A person could use na'dii‘st'aas to

describe "cutting off" cloth or hair, for example.

[na’.dii's.t'aa’s]

Note: The long vowel [ii] is "creaky" during the
last half of its pronunciation. We indicate such
"creakiness" by inserting a glottal stop following

the vowel and prior to [s].

na'dii'st'aas [na’'.dii's.t'aa’s] "'l am going to cut it
off" (1% person singular, imperfective mode,
transitive verb)

na- "off" (?)

'i- (indefinite pronoun object prefix)

di- (?)

Néahéé'z(s.
"l reversed it."
"l did reverse it."

"l turned it inside out."”

Note: ndhéé'z0s refers to "reversing a cloth-like

object by hand."

Note: Depending on context, this verb may mean,
"you turn it inside out™ or "you turn it right side

out" (by hand).

[n&.héé".zOs]

nahéé'zas [nd.héé'.zhs] "I reversed it, | turned it
inside out" (reversing a cloth-like object by hand)
(1% person singular, si-perfective mode, transitive
verb)

na- "back, reverse" (verb prefix)

hi- (?)

Note: Here is an example sentence:
Shi‘édi ndhéé'zas. [shi."é.di na.héé'.z0s]
"I turned my clothing inside out."

"I reversed my clothing."

Nahénzas.

[na.hén.zGs]
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"You reversed it."
"You did reverse it."

"You turned it inside out."

Note: ndhénzas refers to "reversing a cloth-like

object by hand."
Note: Depending on context, this verb may mean,
"you turn it inside out™ or "you turn it right side

out" (by hand).

Note: A speaker would say this to one person.

Note: The syllable [hén] has falling tone; [€] is

high tone and [n] is low tone.

nahénzls [n&.hén.z(s] "you reversed it, you
turned it inside out" (reversing a cloth-like object
by hand) (2" person singular, si-perfective mode,
transitive verb)

na- "back, reverse" (verb prefix)

hi- (?)

Note: Here is an example sentence:
Ni'édi nahénzas. [ni.'é.di nd.hén.z(s]

"You did reverse your clothing."

Nahid'zas.
"You reverse it."
"You turn it inside out.”

"You are turning it inside out.”

Note: nahid'z0s refers to "reversing a cloth-like

object by hand."
Note: Depending on context, this verb may mean,
"you turn it inside out™ or "you turn it right side

out" (by hand).

Note: A speaker would say this to one person.

[n&.hid’.z0s]
Note: [8'] is a high tone, glottalized nasal

consonant. It sounds "creaky."

néahi6'zls [na.hid'.z0s] "you reverse it, you turn
it inside out" (reversing a cloth-like object by
hand) (2" person singular, imperfective mode,
transitive verb)

na- "back, reverse" (verb prefix)

hi- (?)

Note: Here is an example sentence:
Ni'édi nahi6'zGs. [ni.'é.di na.hid'.z(s]

"You reverse your clothing."
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NahissUs.

(or)

NahisUs.

(or)

NaisUs.

"I am going to reverse it."
"l am reversing it."

"l am going to turn it inside out."

Note: nahisQs refers to "reversing a cloth-like

object by hand."

Note: Depending on context, this verb may mean,
"you turn it inside out™ or "you turn it right side

out" (by hand).

[n&.his.sOs]

(or)

[na.hi.sOs]

nahisas [n&.hi.s0s] "I am going to reverse it, | am
going to turn it inside out" (reversing a cloth-like
object by hand) (1% person singular, imperfective
mode, transitive verb)

néa- "back, reverse" (verb prefix)

hi- (?)

Note: Here is an example sentence:
"1zis-i nhissas. ['i.zis.si né.his.s0s]
"l am going to turn the bag inside out."

"l am going to reverse the bag."

Nahun'a.

"You pull the thread out."”

"You are pulling the string out."
"You pull the string out.”

"You tear the cloth."

Note: People use this verb to refer to pulling a
string- or rope-like object out. A speaker could
use this word, for example to describe pulling a

string out of a flour or grain sack.

Note: A speaker would say this to one person.

[n&.hun.'4]

nahun'a [n&.hun."a] "you pull the thread out, you
pull the string out, you pull it out™ (referring to a
rope-like object) (or) "you tear a cloth-like object"
(2" person singular, imperfective mode, transitive
verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).

Note: Here is an example sentence:
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"Izis-i ndhun'a. ['i.zis.si nd.hun.'a]

"You pull the string out of the bag."

Nahun'igésh.
"You cut him/her/it."

"You are cutting him/her/it."

Note: A speaker would say this to one person.

Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to
cutting with scissors. For that, they use the theme

-3-t'aas.

[na.hun'i.gésh]
Note: [n'] is a low tone, glottalized nasal

consonant. It sounds "creaky."

nahun'igésh [na.hun'i.gésh] "you cut it" (2"
person singular, imperfective mode, transitive
verb)

na- (?)

hi- (?)

Nahun'it'aas.
"You cut him/her/it."

"You are cutting him/her/it."

Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to
slicing with a knife. For that, they use the theme -

d-gésh.

Note: A speaker would say this to one person.

[nd.hun'i.t'aa’s]

Note: [n'] is a low tone, glottalized nasal
consonant.

Note: The long vowel [aa] is "creaky" during the
last half of its pronunciation prior to [s]. We mark
such "creakiness" by inserting a glottal stop [']

after [aa] and prior to [S].

ndhun'it'aas [na.hun'i.t'aas] "you cut it" (2"
person singular, imperfective mode, transitive
verb)

na- (?)

hi- (?)

Nahun'dzis.

[n&.hun'.dzis]
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"You tear it." Note: [n'] is a low tone, glottalized nasal
"You are tearing it." consonant. It sounds “creaky."
Note: A speaker would say this to one person. nahun'dzis [na.hun'.dzis] "you tear it, you are

tearing it" (referring to a cloth-like or paper-like
object) (2" person singular, imperfective mode,
transitive verb)

na- (?)

Note: Here is an example sentence:
'Ighaa’-i nahun'dzis. ['i.ghaa.'i nd.hun'.dzis]
"You tear the cloth.”

"You are tearing the cloth."

Nahuu'sh'a. [n&.huu'sh.'4]

"I am going to pull the thread out.” Note: The long vowel [ii] is "creaky" prior to the
"I am pulling the thread out.” [sh]. We mark such "creakiness" by inserting a
"I 'am pulling the string out.” glottal stop ['] following the vowel and prior to
"I am going to tear the cloth-like object." [sh].

Note: People use this verb to refer to pulling a nahuush'a [n&.huu'sh.'a] "1 am going to pull the

string- or rope-like object out. A speaker could string out, | am going to pull the thread out, | am

use this word, for example to describe pulling a oulling the string out, 1 am going to pull it out”

string out of a flour or grain sack. (referring to a rope-like object) (or) "I am going to
tear the cloth-like object" (1% person, imperfective
mode, transitive verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with

sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
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might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).

Nahuu'shgésh.
"I am going to cut him/her/it."

"l am cutting him/her/it."

Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to
cutting with scissors. For that, they use the theme

-§-t'aas.

[na.huu'sh.gésh]

nahuu'shgésh [na.huu'sh.gésh] "I am going to
cut it, I am cutting it" (1% person singular,
imperfective mode, transitive verb)

na- (?)

hi- (?)

N&ahuu'st'aas.
"I am going to cut him/her/it."
"l am cutting him/her/it."

(with scissors)

[na.huu's.t'aa’s]

Note: The long vowels [uu] and [aa] are "creaky"
during the last half of their pronunciations prior to
[s]. We mark such "creakiness" by inserting

glottal stops ['] after the vowels and prior to [s].

nahuu'st'aas [nd.huu's.t'aa’'s] "l am going to cut
him/her/it, | am cutting him/her/it" (1* person
singular, imperfective mode, transitive verb)

na- (?)

hi- (?)

Note: Here is an example sentence:
'Ighaa’-i ndhuu'st'aas. ['i.ghaa.'i nd.huu’s.t'aas]

"l am going to cut the cloth."”

Na'iika.

[n&."id.ka]
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"He/she is sewing."

"He/she is going to sew."

nd'idka [n&.'id.ka] "he/she is sewing it, he/she is
going to sew it" (3" person imperfective mode,
transitive verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

'i- (reduced to -'-) (3i person indefinite pronoun

object prefix)

Note: Here is an example sentence:
Hii'ska-gu na'iika. [hii's.ka.gu na."id.ka]

"He/she is going to sew tomorrow."

Na'iika.

"You sew."

"You are sewing."

Note: A speaker would say this to one person.

[na."id.ka]

na'iitka [na.'id.ka] "you sew, you are sewing" (2"
person singular, imperfective mode, transitive
verb)

néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

'i- (reduced to -'-) (3i person indefinite pronoun

object prefix)

Note: Here are two example sentences:

Hii'ska-gu nd'idka. [hii's.ka.gu na."id.ka]
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"You sew tomorrow."

Gat'i-gu nd'idka. [ga.t'l.gu na."id.ka]

"You sew when it is light enough to see."

Na&'iatd"is.
"He/she is going to iron."

"He/she is ironing."

[Na."i&.tis]

nd'idtd'is [na."id.td"is] "he/she is going to iron,
he/she is ironing" (3 person, imperfective mode,
transitive verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

'i- (3i person indefinite pronoun object prefix)

Na'iitd"is.
"You iron."

"You are ironing."

Note: A speaker would say this to one person.

[n&."id.td"is]

nd'idtd'is [na."id.td"is] "you iron, you are ironing"
(2" person singular, imperfective mode, transitive
verb)

néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

'i- (3i person indefinite pronoun object prefix)

Na'ii'sti'is.
"He/she ironed."

"He/she did iron."

[n&."ii"s.td"is]
Note: The long vowel [ii] is "creaky" prior to the

[s]. We mark such "creakiness" by inserting a
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glottal stop ['] following the vowel and prior to

[s]-

nd'ii'std'is [na."ii's.td'is] "he/she ironed, he/she did
iron" (3" person, si-perfective mode, transitive
verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

'i- (3i person indefinite pronoun object prefix)

Na'ishka.

"l am sewing."

"l am going to sew."

[na."ish.ka]

né'ishka [na.'ish.ka] "I am sewing, | am going to
sew" (1% person singular, imperfective mode,
transitive verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

'i- (reduced to -'-) (3i person indefinite pronoun

object prefix)

Note: Here is an example sentence:
Hii'sk&-gu na'ishka. [hii's.kd.gu na.'ish.ka]

"l am going to sew tomorrow."

Na'istd'is.

[na."is.td'is]
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"l am going to iron."

"l am ironing."

na'istd'is [nd."is.td'is] "I ironed, I did iron" (1%
person singular, perfective mode, transitive verb)
néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

'i- (3i person indefinite pronoun object prefix)

Naiyaa'it'as.
"He/she is cutting it."

"He/she usually cuts it."

[ndi.yaa'i.t'as]
Note: In the first syllable, [4i] has falling tone; [&]

is high tone and [i] is low tone.

naiyaa'it'as [néi.yaa'd.t'as] "he/she is cutting it,
he/she usually cuts it" (3 person, progressive
mode, transitive verb)

na- (?)

i- (reduced from yi-) (3" person pronoun object

prefix)

Naiyee'z0s.
"He/she reversed it."
"He/she did reverse it."

"He/she turned it inside out."

Note: néiyee'zQs refers to "reversing a cloth-like

object by hand."

[néi.yee'.z(s]

Note: In the first syllable, [&i] has falling tone; [4]
is high tone and [i] is low tone.

Note: The long vowel [e€] is "creaky" during the

last half of its pronunciation prior to the glottal

stop ['].

naiyee'z0s [nai.yee'.z0s] "he/she reversed it,

he/she turned it inside out™ (reversing a cloth-like
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Note: Depending on context, this verb may mean,
"you turn it inside out™ or "you turn it right side

out" (by hand).

object by hand) (3™ person, si-perfective mode,
transitive verb)

na- "back, reverse" (verb prefix)

yi- (reduced to i-) (3™ person pronoun object

prefix)

Note: Here is an example sentence:
Bi'édi naiyee'z(s. [bi."é.di nai.yee’.z(s]
"He/she reversed his/her clothing."

""He/she turned his/her clothing inside out."

Nayuu'a.

"He/she is pulling the thread out."
"He/she is pulling the string out.”
"He/she is going to pull the thread out.”

Note: People use this verb to refer to pulling a
string- or rope-like object out. A speaker could
use this word, for example to describe pulling a

string out of a flour or grain sack.

[na.yuu.'a]

Note: The vowel combination [ai] has falling
tone; [4] is high tone and [i] is low tone.

Note: The long vowel [uu] is "creaky" prior to the

glottal stop ['].

nayuu'a [na.yuu.'a] "he/she is taking the thread
out, he/she is going to pull the string out, he/she is
going to pull it out" (referring to a rope-like
object) (3" person, imperfective mode, transitive
verb)

néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).

Note: Here is an example sentence:
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"Izis-i ndyuu'a.

['i.zis.si nd.yuu.'3]

"He/she is pulling the string out of the bag."
"He/she is going to pull the string out of the bag."

Najuu'a. [na.juu.'d]
"One is pulling the thread out.” Note: The long vowel [uu] is "creaky" prior to the
"One is pulling the string out.” glottal stop ['].

"One is going to pull the thread out.”

najuu'a [na.juu.'d] "one is pulling the thread out,
Note: People use this verb to refer to pulling a one is going to pull the string out, one is going to
string- or rope-like object out. A speaker could pull it out” (referring to a rope-like object) (3a

use this word, for example to describe pulling a person, imperfective mode, transitive verb)

string out of a flour or grain sack. né- is, perhaps, a thematic prefix associated with

sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

Ji- "one" (3a person pronoun deictic subject
prefix)

Note: the -i- of ji- is dropped or "absorbed" by the

following vowel.

Na'n'igésh. [na'.n"d.gésh]

(or) (or)

Na'indgésh. [na.'in"d.gésh]

"You cut it off." Note: [n"] is a low tone, glottalized nasal

"You are cutting it off." consonant.
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Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to
cutting with scissors. For that, they use the theme

-3-t'aas.

Note: A speaker would say this to one person.

na'n‘igésh [na'.n'd.gésh] (or) na'in‘igésh
[na‘in'd.gésh] "you cut it off, you are cutting it
off" (2" person singular, imperfective mode,
transitive verb)

na- (?)

i- ()

Na'n'it'aas.
"You cut it off."

"You are cutting it off."

Note: A speaker would say this to one person.

[na'.n'i.t'aa’s]

Note: The long vowel [aa] is "creaky" during the
last half of its pronunciation prior to [s]. We mark
such "creakiness" by inserting a glottal stop [']

after [aa] and prior to [s].

na'nit'aas [na‘.n'i.t'aa’s] "you cut it off, you are
cutting it off" (2" person singular, imperfective

mode, transitive verb)

na- (?)
'i- (9)
Nasiika. [n&.sid.ka]
"I sewed it."
"l did sew it." nasfika [na.sid.ka] "I sewed it, | did sew it" (1°

person singular, si-perfective mode, transitive
verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).
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Note: Here is an example sentence:
Shi‘édi nésidka. [shi.'é.di né.sid.ka]

"l did sew my clothing."

Nasiitd'is.
"l ironed it."

"l did iron it."

[n&.sid.td'is]

nasiitd'is [na.sid.td'is] "I ironed it, I did iron it" (1%
person singular, si-perfective mode, transitive
verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).

Note: Here is an example sentence:
Shi'édi nésiatd'is. [shi.'é.di na.sia.té"is]
"l ironed my clothes."”

"l did iron my clothes."”

Na'siitd'is.
"l ironed."

"l did iron."

[n&’.sid.ta"is]

na'siitd'is [na’.sid.td'is] "l ironed, | did iron™ (1%
person singular, si-perfective mode, transitive
verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).
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'i- (reduced to -*-) (3i indefinite pronoun object

prefix)

Na'sinatd'is.
"You did iron."

"You ironed."

[na’.sind.td"is]
Note: In the syllable [sind], the combination [in]
has falling tone; [i] is high tone and [n] is low

tone.

na'sinitd'is [na’.sind.td"is] "you did iron, you
ironed" (2" person singular, si-perfective mode,
transitive verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

'i- (reduced to -*-) (3i indefinite pronoun object

prefix)

Nastd'is.
"l am going to iron it."

"l am ironing it."

[nés.té'is]

nasti'is [nés.td'is] "I am going to iron it, | am
ironing it" (1% person singular, imperfective mode,
transitive verb)

néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).

Note: Here is an example sentence:

Shi'édi nésté'is. [shi.'é.di nas.td'is]
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"l am going to iron my clothes."

"l am ironing my clothes."

Nayidtd'is.
"He/she is going to iron it."

"He/she is ironing it."

[na.yid.td'is]

nayiitd'is [nd.yid.td"is] "he/she is going to iron it,
he/she is ironing it" (3 person, imperfective
mode, transitive verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

yi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)

Note: Here is an example sentence:
Bi'édi nayiitd'is. [bi."é.di na.yid.td'is]
"He/she is going to iron his/her clothes."

"Hef/she is ironing his/her clothes."

NayizQs.
"He/she is reversing it."
"He/she is going to reverse it."

"He/she is turning it inside out."

Note: nayizQs refers to "reversing a cloth-like

object by hand."

Note: Depending on context, this verb may mean,
"you turn it inside out™ or "you turn it right side

out" (by hand).

[n&.yi.z(s]

nayizQs [na.yi.z0s] "he/she is reversing it, he/she
IS going to reverse it, he/she is turning it inside
out" (reversing a cloth-like object by hand) (3™
person, imperfective mode, transitive verb)

na- "back, reverse" (verb prefix)

yi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)
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té'Gd [td'ad]

"thread"

"rope"

"string"

(noun)

tsa [tsa]

“oin®

“needle” tsa-f [tsai] "the needle” (noun)

“awl” -f (or) -'i "the one that, the thing that" (definite,
(noun) topic, and relative enclitic) (This enclitic can

change a verb into a noun.)

ts'aad [ts'aa'd]
"sinew thread" Note: The long vowel [aa] is "creaky" during the
(noun) last half of its pronunciation prior to [i]. We mark

such "creakiness" by inserting a glottal stop [']

after [aa] and prior to [4].

Tsa-i du bid naanudtas-da. [tsai du.bid naa.nuu.tas.da]

"You do not run around with the needle."” Note: The vowel combination [ai] has rising tone;
[a] is low tone and [i] is high tone.

Note: A speaker would say this to one person. Note: The long, high tone vowel [(d] is not

"creaky" at all.

tsa "pin, needle, awl" (noun)
-i (or) -'i "the one that, the thing that" (definite,
topic, and relative enclitic) (This enclitic can

change a verb into a noun.)
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du- ... -da (or) duu- ... -da "no, not" (clitic, a
combination of a proclitic and an enclitic)

bid "with him/her/it, accompanying him/her/it"
(postposition)

bi- "him/her/it" (3 person pronoun object prefix)
-4 "with, accompanying" (postposition stem)
naandutas [naa.ndu.tas] "you are running
around" (2" person singular, progressive mode,
intransitive verb)

naana- "here and there, around" (verb prefix)

Tsa-i du ka'nadan‘igu-da.
"Do not go around poking people with a needle."”

"Do not punch anyone with the needle.”

Note: This verb refers to punching or poking

through an object using a sharp instrument held in

the hand. In this case, the sharp instrument such

as a needle is not thrown or launched.

Note: A speaker would say this to one person.

[tsai du.ka'.n4.dan'd.gu.da]

Note: The vowel combination [ai] has rising tone;
[a] is low tone and [i] is high tone.

Note: In the syllable [dan'i], [n'] is a low tone,

glottalized nasal consonant. It sounds "creaky."

tsa "needle, awl" (noun)

-i (or) -'i "the one that, the thing that" (definite,
topic, and relative enclitic) (This enclitic can
change a verb into a noun.)

du- ... -da "no, not" (clitic)

ka'nddan‘igu [ka'.nd.dan'i.gu.da] "you punch
people" (with a stick, a needle, something else
sharp) (2" person singular, imperfective mode,
intransitive verb) (?)

kaa- (reduced to ka- prior to the glottal stop ['])

"to one" (postposition)
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(gu- + -aa = kaa-)

gu- "one" (3a person pronoun object prefix)
becomes k- when it is attached to a postposition
such as aa- that begins with a vowel.

aa- "to, from" (postposition prefix)

na- (?)

-(?7)

daa- (reduced to da-) "more than two"

(distributive plural prefix)

Dantide néika.
"You sew it quickly."

"You are sewing it fast."

Note: A speaker would say this to one person.

[dén.ti.de néd.ka]
Note: [dan] has falling tone; [&] us high tone and

[n] is low tone.

dantide [dan.ti.de] "quickly, fast" (particle)
naika [nai.ka] "you sew it, you are sewing it" (2™
person singular, imperfective mode, transitive
verb)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).

Xa naika?
"Are you sewing it?"

"Are you going to sew it?"

Note: A speaker would say this to one person.

[x& néi.ka]

xa (question particle or proclitic) is a word

showing that the sentence is a question.
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naika [nai.ka] "you sew it, you are sewing it" (2"
person singular, imperfective mode, transitive
verb)

néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action

(an "iterative" action).

Yadaiyaatii.
"He/she usually puts it up on him/her/it."
"He/she is putting it up on him/her/it."

"He/she usually hangs it up on him/her/it."

[ya.dai.yaa.tii]

Note: The long vowel [aa] is not ""creaky" at all.

yadaiyaatid [ya.dai.yaa.tid] "he/she usually puts it
up on him/her/it, he/she usually hangs it up on
him/her/it, he/she is hanging it on him/her/it"
(referring to a long and rigid, stick-like object) (3"
person, progressive mode, transitive verb)

ya- "on him/her/it" (postposition)

yi- "him/her/it" (3 person pronoun object prefix)
Note: When a pronoun object prefix such as yi- is
added to a postposition that begins with a vowel,
the -i- is dropped.

-a- "on" (postposition prefix)

da- "up, elevated, up on" (verb prefix)

Yadayii'stii'.

"He/she is going to put it up on him/her/it."
"He/she is putting it up on him/her/it."
"He/she is going to hang it up on him/her/it."

[ya.da.yii's.tii"]
Note: The long vowel [ii] is "creaky" prior to the
[s]. We mark such "creakiness" by inserting a

glottal stop ['] following the vowel and prior to

[s].
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Note: The long nasal vowel [ii] is “creaky" prior

to the glottal stop ['].

yadayii'stii' [ya.da.yii's.tii'] "he/she is going to
put it up on him/her/it, he/she is hanging it up on
him/her/it, he/she is going to hang it on
him/her/it" (referring to a long and rigid, stick-like
object) (3" person, si-imperfective mode,
transitive verb)

ya- "on him/her/it" (postposition)

yi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)
-a- "on" (postposition prefix)

Note: When a pronoun object prefix such as yi- is
added to a postposition that begins with a vowel,
the -i- is dropped.

da- "up, elevated, up on" (verb prefix)

Yadayii'ta.

"He/she put it up on him/her/it."
"He/she did put it up on him/her/it."
"He/she did hang it on him/her/it."

[ya.da.yii'.t]
Note: The long vowel [ii] is "creaky" prior to the

glottal stop ['].

yadayii'ta [ya.da.yii".t&] "he/she did put it up on
him/her/it, he/she put it up on him/her/it, he/she
did hang it on him/her/it" (referring to a long and
rigid, stick-like object) (3™ person, si-perfective
mode, transitive verb)

ya- "on him/her/it" (postposition)

yi- "him/her/it" (3" person pronoun object prefix)
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Note: When a pronoun object prefix such as yi- is
added to a postposition that begins with a vowel,
the -i- is dropped.

-a- "on" (postposition prefix)

da- "up, elevated, up on" (verb prefix)

Yénada'guu'stid.
"They>? patched it."
"They>2did patch it."

[yé.n4d.da’.guu’s.tid]
Note: The long vowel [uu] is "creaky" prior to the
[s]. We mark such "creakiness" by inserting a

glottal stop ['] following the vowel and prior to

[s]-

yénada'guu’'stil [yé.na.da'.guu's.ti(i] "they™
patched it, they>? did patch it" (3 person plural,
si-perfective mode, transitive verb)

yé- "against him/her/it" (postposition)

yi- (reduced to y-) "him/her/it" (3 person
pronoun object prefix)

-é- "against, joining, contacting™ (postposition
prefix)

néa- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

daa- (reduced to da-) "more than two"
(distributive plural prefix)

'i- (3i person indefinite pronoun object prefix)
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gu- (3a person dual pronoun deictic subject

prefix)

Yeéna'idtd'o.
"He/she is going to patch it."
"He/she is patching it."

[yé.na. ia.ti"0]

yénd'iitd'a [yé.nd."id.td"a] "he/she is going to
patch it, he/she is patching it" (3™ person,
imperfective mode, transitive verb)

yé- "against him/her/it" (postposition)

yi- (reduced to y-) "him/her/it" (3 person
pronoun object prefix)

-é- "against, joining, contacting™ (postposition
prefix)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

"i- (3i person indefinite pronoun object prefix)

Note: Here is an example sentence:

~~~~~

"He/she is going to patch his/her coat."

Yeéna'ii‘std'0.
"He/she patched it."
"He/she did patch it."”

[yé.na."ii's.td"a]
Note: The long vowel [ii] is "creaky" prior to the
[s]. We mark such "creakiness" by inserting a

glottal stop ['] following the vowel and prior to

[s].
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yénd'ii'std'0 [yé.nd."ii's.td"(] "he/she patched it,
he/she did patch it" (3" person, si-perfective
mode, transitive verb)

yé- "against him/her/it" (postposition)

yi- (reduced to y-) "him/her/it" (3 person
pronoun object prefix)

-é- "against, joining, contacting™ (postposition
prefix)

na- is, perhaps, a thematic prefix associated with
sewing, patching, tearing, or ironing cloth. Or, it
might be a prefix referring to a repetitive action
(an "iterative" action).

"i- (3i person indefinite pronoun object prefix) (?)

Note: Here is an example sentence:
Bi'étsu-i yéna'ii'std'Q. [bi."é.tsui yé.nd."ii's.td'a)

"He/she did patch his/her coat."

Yé'nee'd'ad’.
"He/she is going to measure him/her/it."

"He/she is measuring him/her."

[yé'.nee'd.'ad’]

Note: The long vowel [ee] is "creaky” during the
last half of its pronunciation. We mark such
"creakiness" by inserting a glottal stop [']

following the vowel.

yeé'nee'd'ad’ [yé'.nee'd.'ad’] "he/she is going to
measure him/her/it, he/she is measuring him/her"
(3" person, imperfective mode, intransitive verb)

yé- "against him/her/it" (postposition)
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yi- (reduced to y-) "him/her/it" (3 person
pronoun object prefix)

-é- "against, joining, contacting™ (postposition
prefix)

'i- (3i person indefinite pronoun object prefix) (?)

Note: Compare yé'nee'd'aa’ to né'nee'd'aa’

[né'.nee'd.'aa’] "he/she is going to measure you."

Yé'nééi'aa’. [yé'.nééd."'aa’]
"He/she measured him/her/it." Note: The long, high tone vowel [é€] is not
"He/she did measure him/her/it." "creaky" at all.

yé'nééd'aa’ [yé'.nééd.'aa’] "he/she measured
him/her/it, he/she did measure him/her/it" (3"
person, perfective mode, intransitive verb)
yé- "against him/her/it" (postposition)

yi- (reduced to y-) "him/her/it" (3 person
pronoun object prefix)

-é- "against, joining, contacting™ (postposition
prefix)

"i- (3i person indefinite pronoun object prefix) (?)

Yii'gish. [yii'.gish]
"He/she did cut him/her/it." Note: The long vowel [ii] is "creaky" prior to the
(or) glottal stop ['].

"He/shelit is cut."

yii'gish [yii'.gish] "he/she cut him/her/it" (3"

person si-perfective mode, transitive verb)
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Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to
cutting with scissors. For that, they use the theme

-3-t'aas.

(or)
yii'gish [yii'.gish] "he/shefit is cut" (3" person, si-

perfective, passive verb)

Note: Here is an example sentence:
Bijadi yii‘gish. [bi.ja.di yii*.gish]
"His/her/its arm is cut." (3" person, si-perfective,

passive verb)

Hinyee'shgish.
"He/she cut it into pieces."

"He/she did cut it into pieces."”

Note: This verb refers to a cutting or slicing
motion with a knife or scissors, for example.
Some people do not use this verb to refer to
cutting with scissors. For that, they use the theme

-3-t'aas.

[hin.yee'sh.gish]

Note: The long vowel [ee] is "creaky” during the
last half of its pronunciation prior to [sh]. We
mark such "creakiness" by inserting a glottal stop

['] following the vowel and prior to [sh].

hinyee'shgish [hin.yee'sh.gish] "he/she cut it into
pieces" (3" person, perfective mode, transitive

mode)

Note: Here is an example sentence:
"Ighaa’-i hinyee'shgish. ['i.ghaa.'i
hin.yee'sh.gish]

"He/she cut the cloth into pieces."




